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Podgorica, decembar 2025. godine 



Crna Gora i Savezna Republika Njemačka imaju tradicionalne prijateljske odnose, a njihovom 

daljem unaprjeđenju doprinosi saradnja u okviru evropskih integracija kao i saradnja kroz NATO 

savez. Dvije države u kontinuitetu ostvaruju sadržajnu saradnju u brojnim oblastima, posebno 

imajuću u vidu bezbjednosni sektor.  

 

Intenzivna bilateralna saradnja između Crne Gore i Savezne Republike Njemačke se odvija od 

kada su uspostavljeni diplomatski odnosi između dvije države, priznanjem nezavisnost Crne Gore 

12. juna 2006. godine od strane Savezne Republike Njemačke. 

Imajući u vidu značaj koji međunarodni sporazumi u oblasti unutrašnjih poslova imaju u ukupnim 

bilateralnim odnosima, Crna Gora i Savezna Republika Njemačka su, u duhu tradicionalnih 

prijateljskih odnosa, u proteklom periodu intenzivno radile na jačanju ugovorno pravne osnove u 

ovoj oblasti. 

 

U cilju unaprjeđenja bezbjednosti saobraćaja na putevima, i olakšavanju kretanja građana Crne 

Gore u Saveznoj Republici Njemačkoj, Ministarstvo unutrašnjih poslova Crne Gore i Savezno 

Ministarstvo saobraćaja Savezne Republike Njemačke su postigle saglasnost o potpisivanju 

Zajedničke izjave o namjeri o procedurama za razmjenu vozačkih dozvola. 

 

Stvaranje uslova za razmjenu crnogorskih vozačkih dozvola za njemačke vozačke dozvole će biti 

od izuzetnog značaja za brojnu zajednicu crnogorskih građana koji žive i rade u SR Njemačkoj na 

način što će istoj biti omogućeno da koristi vozila bez potrebe polaganja ispita za njemačku 

vozačku dozvolu.  

 

Imajući u vidu veliki broj crnogorskih državljana koji imaju boravište u Saveznoj Republici 

Njemačkoj (podaci Uprave za statistiku – MONSTAT sa Popisa stanovništva, domaćinstava i 

stanova iz 2023. godine pokazuju da u SR Njemačkoj boravi 10 413 crnogorskih građana), jasno 

je da postoji ogromno interesovanje da se crnogorskim državljanima olakša rad i boravak u SR 

Njemačkoj čemu će doprinijeti i potpisivanje Zajedničke izjave o namjeri. 

 

S obzirom da crnogorski državljani koji rade i borave u SR Njemačkoj duže od 6 mjeseci, a koji 

imaju potrebu da koriste motorna vozila, moraju polagati testove za vožnju SR Njemačke čime se 

stavljaju u nepovoljniji položaj u odnosu na domaću populaciju i strane državljane koji imaju 

mogućnost razmjene vozačkih dozvola, Crna Gora je od 2015. godine u kontinuitetu angažovana 

u rješavanju ovog bilateralnog pitanja sa SR Njemačkom, te je u dugotrajnom procesu 

pregovaranja i usklađivanja propisa i podzakonskih akata, ovom Zajedničkom izjavom o namjeri 

o procedurama za razmjenu vozačkih dozvola potvrđena želja dvije strane da se riješi pitanje od 

izuzetnog značaja za crnogorske državljane u SR Njemačkoj. 

 

Zajednička izjava o namjeri je prvi korak ka trajnom rješavanju ovog važnog pitanja za crnogorske 

državljane koji žive i rade u SR Njemačkoj i uspostavljanja uslova za razmjenom vozačkih 

dozvola po principu reciprociteta. 

 

 

Prilog :  Zajednička izjava o namjeri o procedurama za razmjenu vozačkih dozvola između 

Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore i  Saveznog  Ministarstva saobraća Savezne 

Republike Njemačke na crnogorskom i engleskom jeziku.

 

 

 



ZAJEDNIČKA IZJAVA O NAMJERI 

o 

procedurama za razmjenu vozačkih dozvola 

između 

Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore 

i 

Saveznog Ministarstva saobraćaja Savezne Republike Njemačke 

 

 

Ministarstvo unutrašnjih poslova Crne Gore i Savezno Ministarstvo saobraćaja Savezne Republike 

Njemačke (u daljem tekstu „Strane“) 

izjavljuju da su obje Strane posvećene olakšavanju razmjene vozačkih dozvola za lica  

- koja posjeduju važeće vozačke dozvole izdate od strane nadležnih institucija Crne Gore ili 

Savezne Republike Njemačke,  i 

- koja imaju regulisan boravak u Crnoj Gori (najmanje 185 dana u toku kalendarske godine) 

ili u Saveznoj Republici Njemačkoj (najmanje 185 dana u toku kalendarske godine). 

 

I. DEFINICIJE 

U svrhu ove Zajedničke izjave o namjeri obje Strane su saglasne o razumijevanju sljedećih izraza: 

1. „Teritorija“  znači državna teritorija Crne Gore ili Savezne Republike Njemačke, a 

„teritorije“ znači državne teritorije i Crne Gore i Savezne Republike Njemačke; 

 

2. „Institucija“ znači organizaciona jedinica javne uprave koja izdaje vozačke dozvole, t.j. u 

Crnoj Gori i u Njemačkoj relevantna institucija za izdavanje vozačkih dozvola; 

„institucije“ znači obje crnogorske i njemačke nadležne institucije koje izdaju vozačke 

dozvole; 

3. „Vozačka dozvola“ znači vozačka dozvola izdata od strane institucije jedne ili druge 

države, koja daje pravo svom nosiocu da upravlja vozilom u skladu sa propisanim 

zahtjevima i uslovima za vozačku dozvolu te kategorije ili za vozačku dozvolu tog tipa ili 

podtipa, i svim ostalim zahtjevima koji to prate i u skladu sa primjenjivim zakonima i 

regulativama koje važe na određenoj teritoriji; 

 

4. „Validnost“ znači da originalna vozačka dozvola, izdata od strane nadležne institucije, 

nije niti istekla, niti suspendovana, niti bila oduzeta u vrijeme njenog priznavanja od strane 

druge nadležne institucije, i da nije predmet mjera predostrožnosti ili zaštitnih mjera ili 



drugog ograničenja koje spriječavaju njenog nosioca da je koristi u namijenjene svrhe i za 

upravljanje vozilom. 

 

II. VOZAČKE DOZVOLE 

1. Ministarstvo unutrašnjih poslova ukazuje na sljedeća pravila i regulative koje se 

primijenjuju u Crnoj Gori:  

 

a) Vozačke dozvole izdate na probni period od strane nadležne institucije u Saveznoj 

Republici Njemačkoj, priznaju se pod istim uslovima propisanim relevantnim 

zakonodavstvom Crne Gore, uz važenje svih ograničenja koja prate probni period. 

 

b) Ova Zajednička izjava o namjeri se ne odnosi na probne vozačke dozvole. 

 

c) Ako vlasnik za vrijeme davanja ili izdavanja inostrane vozačke dozvole Savezne 

Republike Njemačke ima njegovo ili njeno regulisano mjesto boravka u Crnoj Gori, 

ova vozačka dozvola im ne daje za pravo da upravljaju motornim vozilom u Crnoj Gori 

niti da bude zamijenjena za crnogorsku vozačku dozvolu i samim tim to nije 

obuhvaćeno u ovoj Zajedničkoj izjavi o namjeri. 

 

2. Savezno Ministarstvo saobraćaja ukazuje na sljedeća pravila i regulative koje se 

primijenjuju u Saveznoj Republici Njemačkoj: 

  

a) Vozačke dozvole koje su izdate po prvi put su probne vozačke dozvole; probni period 

traje dvije godine od datuma izdavanja dozvole. Ako je vozačka dozvola izdata u 

stranoj državi, vrijeme koje je prošlo od izdavanja inostrane vozačke dozvole mora biti 

uzeto u obzir za probni period. 

 

b) Ova Zajednička izjava o namjeri se ne odnosi na probne vozačke dozvole. 

 

c) Ako vlasnik za vrijeme davanja ili izdavanja inostrane vozačke dozvole ima njegovo 

ili njeno regulisano mjesto boravka u Njemačkoj, ova vozačka dozvola im ne daje za 

pravo da upravljaju motornim vozilom u Njemačkoj i samim tim to nije obuhvaćeno u 

ovoj Zajedničkoj izjavi o namjeri. 

 

 

 

 

 

III. PRIZNAVANJE I RAZMJENA VOZAČKIH DOZVOLA 

1. Njemačka strana namjerava da omogući sljedeću proceduru:  



 

a) Nosioci važeće vozačke dozvole za kategoriju, A1, A2, A,AM , B, B+E, C1, C1+E, 

C, C+E, D1, D1+E, D, D+E ili T (pod uslovom da se ovi traktori i samohodne 

mašine koriste za poljoprivredne ili šumarske svrhe) izdatu od strane nadležne 

institucije u Crnoj Gori, pod uslovom da imaju ili će imati regulisan boravak u 

Saveznoj Republici Njemačke u trajanju od najmanje 185 dana u toku kalendarske 

godine, biće u mogućnosti da zamijene njegovu ili njenu vozačku dozvolu za 

vozačku dozvolu za kategoriju A1, A2, A, AM, B, BE, C1, C1E, C, CE, D1, D1E, 

D, DE ili T (pod uslovom da su ovi traktori i samohodni mašine se koriste u 

poljoprivredne ili šumarske svrhe), bez polaganja teorijskog ili praktičnog ispita. 

 

b) U tu svrhu, njemačka strana namjerava primijeniti sledeću proceduru: Ukoliko 

vlasnik preda svoju vozačku dozvolu izdatu u Crnoj Gori i pokaže lična dokumenta 

koje zahtijevaju njemačke institucije, on ili ona će dobiti njemačku vozačku 

dozvolu nakon plaćanja zakonske takse i troškova. 

Kandidati koji imaju vozačku dozvolu manje od dvije godine dobiće probnu 

vozačku dozvolu odgovarajuće kategorije.  

2. Crnogorska strana namjerava da omogući sljedeću proceduru: 

 

a) Nosioci važeće vozačke dozvole za kategorije A1, A2, A, AM, B, BE, C1, C1E, C, 

CE, D1, D1E, D, DE ili T, izdate od strane nadležnih institucija Savezne Republike 

Njemačke, biće u mogućnosti da zamijene njegovu ili njenu vozačku dozvolu za 

vozačku dozvolu za navedene kategorije: A1, A2, A, AM,  B, B+E, C1, C1+E, C, 

C+E, D1, D1+E, D, D+E ili T bez obaveze da ponovo polaže teorijski ili praktični 

test, pod uslovom da imaju ili će imati regulisan boravak u Crnoj Gori u trajanju od 

najmanje 185 dana u toku kalendarske godine. 

 

b) U tu svrhu, crnogorska strana namjerava da primijeni sledeću proceduru: Ukoliko 

vlasnik preda njegovu ili njenu vozačku dozvolu izdatu u Saveznoj Republici 

Njemačkoj i pokaže lična dokumenta koje zahtijevaju crnogorske institucije, on ili 

ona će dobiti crnogorsku vozačku dozvolu nakon plaćanja zakonskih taksi i 

troškova. 

 

 

3. Obje Strane žele da osiguraju 

 

a) da su vremenska i druga ograničenja navedena na originalnoj vozačkoj dozvoli 

takođe upisani i na novoj vozačkoj dozvoli koristeći ekvivalentne kodove; 

 

b) da se vozačke dozvole sa ili bez fotografije (vidjeti modele u Aneksu ove 

Zajedničke izjave o namjeri) razmjenjuju; 

 



 

c) da institucija koja vrši zamjenu vozačke dozvole verifikuje identitet podnosioca 

zahtjeva, kao i validnost predočene vozačke dozvole kontaktiranjem institucije  

koja ju je izdala; 

 

d) da je vozačko iskustvo koje je institucija koja izdaje vozačku dozvolu naznačila  na 

originalnoj vozačkoj dozvoli ili u fajlu kandidata prepoznato od strane nadležne 

institucije druge Strane; 

 

e) da je institucija koja zadržava originalnu vozačku dozvolu za svrhe razmjene vraća 

predmetnu vozačku dozvolu sljedećoj instituciji : 

 

U Crnoj Gori: 

Ministarstvo unutrašnjih poslova 

Direktorat za građanska stanja i lične isprave 

Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22 

81000 Podgorica 

Crna Gora  

Email: upravno.mup@mup.gov.me 

Fax: +382 20 203 275 

 

U Saveznoj Republici Njemačkoj: 

Kraftfahrt-Bundesamt (Savezna uprava za motorni saobraćaj)  

24932 Flensburg 

Njemačka 

 

IV. ZAŠTITA PODATAKA 

Lični podaci, koji su potrebni za implementaciju ove Zajedničke izjave o namjeri, koji se uzajamno 

razmjenjuju ili dostavljaju od strane nadležnih institucija Strana, biće zaštićeni u skladu sa 

njihovim nacionalnim zakonodavstvom i regulativama. 

 

V. ZAJEDNIČKI PROCEDURALNI PRINCIPI 

Obje Strane izjavljuju 

1. da će svaka Strana bez odlaganja obavijestiti drugu Stranu o svim izvršenim izmjenama na 

relevantnom modelu vozačke dozvole;  



2. da će se procedure navedene u ovoj Zajedničkoj izjavi o namjeri primjenjivati samo u 

okviru važećih zakona ili regulativa u Crnoj Gori ili Njemačkoj u vezi sa pravom korišćenja 

inostrane vozačke dozvole; 

 

3. da procedure navedene u ovoj Zajedničkoj izjavi o namjeri mogu biti izmijenjene u bilo 

kom trenutku kako bi se uzele u obzir izmjene domaćeg zakonodavstva Crne Gore ili 

Njemačke; 

 

4. da namjeravaju da preduzmu sve neophodne mjere za primjenu procedura sadržanih u ovoj 

Zajedničkoj izjavi o namjeri, uključujući i mjere koje dozvoljavaju razmjenu neophodnih 

informacija po osnovu ove Zajedničke izjave o namjeri i potvrde identifikacije vozačkih 

dozvola koje su dostavljene drugoj instituciji; 

 

5. da će: 

- pomagati jedna drugoj u primjeni procedura; 

- u slučaju potrebe, razmjenjivati informacije o vozačkim dozvolama dostavljenim 

na priznavanje; i 

- svaka odrediti kontakt tačku kako bi se validnost vozačke dozvole mogla direktno 

provjeriti; 

 

6. da će institucija koja vrši zamjenu vozačke dozvole imati mogućnost da provjeri validnost 

te vozačke dozvole koristeći informacione tehnologije institucije koja ju je izdala u skladu 

sa modalitetima koji će biti dogovorene između Strana; 

 

7. da će sljedeće kontakt tačke biti dostupne u slučaju upita: 

U  Crnoj Gori: 

Ministarstvo unutrašnjih poslova 

Direktorat za građanska stanja i lične isprave 

Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22 

81000 Podgorica 

Crna Gora  

Email: upravno.mup@mup.gov.me 

Fax: +382 20 203 275 

U Saveznoj Republici Njemačkoj: 

Kraftfahrt-Bundesamt (Savezna uprava za motorni saobraćaj )  

24932 Flensburg 

Njemačka 

Fax: + 49 (0) 461 / 316-2835 

 

8. da namjeravaju da bez odlaganja obavijeste jedna drugu o bilo kojim izvršenim izmjenama 

vezanim za kontakt adresu kojoj se šalju upiti. 



VI. RJEŠAVANJE RAZLIKA U TUMAČENJU 

U slučaju da dođe do neslaganja u vezi sa bilo kojim pitanjem iz ove Zajedničke izjave o namjeri, 

ove razlike će biti riješene prijateljskim konsultacijama. 

 

VII. ZAVRŠNE ODREDBE 

Izmjene i dopune ove Zajedničke izjave o namjeri mogu biti izvršene u pisanoj formi u bilo kom 

trenutku nakon međusobnog usklađivanja obje Strane. 

Saradnja na osnovu ove Zajedničke izjave o namjeri počinje njenim potpisivanjem i nastavlja se 

sve dok jedna Strana ne obavijesti drugu Stranu da namjerava da prekine saradnju na osnovu ove 

Zajedničke izjave o namjeri. Trebalo bi nastojati da se takvo obavještenje dostavi najmanje tri 

mjeseca unaprijed. 

Ova Zajednička izjava o namjeri nije namijenjena stvaranju i ne stvara nikakva pravno 

obavezujuća prava ili obaveze. 

Ova Zajednička izjava o namjeri potpisana je u dva primjerka na crnogorskom, engleskom i 

njemačkom jeziku. Svi tekstovi su jednako vjerodostojni. U slučaju neslaganja u tumačenju, 

engleska verzija je mjerodavna. 

 

 

Berlin, 17. decembar 2025.               Berlin, 17. decembar 2025. 

Za Ministarstvo unutrašnjih poslova             Za Savezno Ministarstvo saobraćaja   

Crne Gore             Savezne Republike Njemačke 

 

 

NJ.E. Milojko Spajić             Patrick Schnieder 

Predsjednik Vlade Crne Gore                                    Savezni ministar saobraćaja 

 

 

 

 

 



ANEKS   

 

I  OBRAZAC VOZAČKE DOZVOLA IZDATE U CRNOJ GORI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



II OBRAZAC VOZAČKE DOZVOLA IZDATE U SAVEZNOJ REPUBLICI NJEMAČKOJ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

JOINT DECLARATION OF INTENT 

on  

the Procedures for the EXCHANGE OF DRIVING LICENCES 

between 

the Federal Ministry for Transport 

of the Federal Republic of Germany 

and 

the Ministry of the Interior of Montenegro  

  

The Ministry of the Interior of Montenegro and the Federal Ministry for Transport of the Federal 

Republic of Germany (hereinafter referred to as “the Sides”)  

declare that both Sides are dedicated to facilitating the exchange of driving licences for 

persons 

- who are holders of a valid driving licence issued by the competent authorities of Montenegro 

or the Federal Republic of Germany, and 

- who have their normal residence in Montenegro (at least 185 days in a calendar year) or in 

the Federal Republic of Germany (at least 185 days in a calendar year). 

I. DEFINITIONS 

For the purpose of this Joint Declaration of Intent both Sides share the following understanding of 

the following terms: 

1. “Territory” means the state territory of either Montenegro or the Federal Republic of 

Germany and “territories” means the state territories of both Montenegro and the Federal 

Republic of Germany; 

2. “Authority“ means the organizational unit of public administration issuing the driving 

licences, i.e. in Montenegro and in Germany the relevant driver licensing authority; 



“authorities” means both the competent Montenegrin and the German driver licensing 

authorities; 

3. “Driving licence” means a driving licence issued by the authority of one of the two states 

which entitles its holder to operate a vehicle subject to the requirements and conditions laid 

down for this driving licence category or this driving licence type or subtype and all other 

requirements attached thereto and subject to the applicable laws and regulations in the 

territory concerned; 

4. “Valid” means that the original driving licence issued by a competent authority has neither 

expired, nor been suspended or revoked at the time of its exchange and is not subject to 

any precautions or protective measures or other restrictions which prevent its holder from 

using it for the intended purposes and operating a vehicle. 

II. DRIVING LICENCES 

1. The Ministry of the Interior refers to the following rules and regulations applicable in 

Montenegro: 

a) Driving licenses issued for the probationary period by the competent authority in the 

Federal Republic of Germany, are recognised under the same conditions as regulated by 

the relevant legislation of Montenegro with the validity of all restrictions accompanying 

the probationary period. 

b) This Joint Declaration of Intent will not apply to provisional licences. 

c) If the holder at the time of granting or issuance of the foreign driving licence of the Federal 

Republic of Germany had his or her normal place of residence in Montenegro, this driving 

licence does not entitle them to drive a motor vehicle in Montenegro and will thus not be 

covered by this Joint Declaration of Intent. 

2. The Federal Ministry for Transport refers to the following rules and regulations applicable 

in the Federal Republic of Germany: 

a) Driving licences issued for the first time are probationary driving licences; the 

probationary period is two years from the date the licence is issued. If a driving licence 

is issued to the holder of a driving licence issued in a foreign country, the time which 

has passed since the issue of the foreign driving licence must be taken into account for 

the probationary period. 

b) This Joint Declaration of Intent will not apply to provisional licences. 

c) If the holder at the time of granting or issuance of the foreign driving licence had his 

or her normal place of residence in Germany, this driving licence does not entitle them 

to drive a motor vehicle in Germany and will thus not be covered by this Joint 

Declaration of Intent. 

 



III. RECOGNITION AND EXCHANGE OF THE DRIVING LICENCES 

1. The German Side intends to facilitate the procedure as follows: 

a) The holder of a valid driving licence of category A1, A2, A, AM, B, B+E, C1, C1+E, 

C, C+E, D1, D1+E, D, D+E or T (provided these tractors and self-propelled machines 

are used for agricultural or forestry purposes) issued by the competent authority in 

Montenegro who has had or will have his or her normal residence in the Federal 

Republic of Germany for at least 185 days in a calendar year may exchange his or her 

driving licence for a driving licence of category A1, A2, A, AM, B, BE, C1, C1E, C, 

CE, D1, D1E, D, DE or T (provided these tractors and self-propelled machines are used 

for agricultural or forestry purposes) without having to pass a theory or practical test. 

b) For this purpose, the German Side intends to apply the following procedure: If the 

holder hands in his or her driver licence issued in Montenegro and presents the identity 

documents required by the German authority, he or she will receive a German driver 

licence after having paid the statutory fees and costs. 

 Applicants who have been holding a driving licence for less than two years will receive 

a probationary driving licence of the corresponding category. 

2. The Montenegrin Side intends to facilitate the procedure as follows: 

a) The holder of a valid driving licence of category A1, A2, A, AM, B, BE, C1, C1E, C, 

CE, D1, D1E, D, DE or T issued by the competent authority in Federal Republic of 

Germany who has had or will have his or her normal residence in Montenegro for at 

least 185 days in a calendar year may exchange his or her driving licence for a driving 

licence of category AM, A1, A2, A, B, B+E, C1, C1+E, C, C+E, D1, D1+E, D, D+E 

or T without having to pass a theory or practical test. 

b) For this purpose, the Montenegrin Side intends to apply the following procedure: If 

the holder hands in his or her driver licence issued in Federal Republic of Germany 

and presents the identity documents required by the Montenegrin authority, he or she 

will receive a Montenegrin driver licence after having paid the statutory fees and costs. 

 

3. Both Sides wish to ensure 

a) that the time limits and restrictions entered on the original driving licence are also 

entered on the new driving licence using equivalent codes; 

b) that driving licences with or without photograph (see models in the Annex to this Joint 

Declaration of Intent) are exchanged; 

c) that the authority exchanging a driving licence verifies the identity of the applicant as 

well as the validity of the driving licence presented by contacting the issuing authority;  



d) that the driving experience indicated by the issuing authority on the original driving 

licence or in the applicant’s file is recognized by the other authority; 

e) that the authority withholding the original driving licence for the purpose of exchange 

sends this licence back to the following authority: 

                        In Montenegro: 

Ministry of Interior 

Directorate for Civil Status and Personal Documents  

Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22 

81000 Podgorica 

Montenegro  

Email: upravno.mup@mup.gov.me 

Fax: +382 20 203 275 

In the Federal Republic of Germany: 

Kraftfahrt-Bundesamt (Federal Motor Transport Authority) 

  24932 Flensburg 

Germany 

 

IV. DATA PROTECTION 

Personal data with regard to the implementation of this Joint Declaration of Intent which is 

mutually exchanged or provided by the competent authorities of the Sides will be protected in 

accordance with their national laws and regulations. 

V. JOINT PROCEDURAL PRINCIPLES 

Both Sides declare 

1. that each Side intends to inform the other Side without delay of any modifications made to 

the relevant driving licence model; 

2. that the procedures set out in this Joint Declaration of Intent will only be applied in the 

framework of the laws or provisions valid in Montenegro or in Germany relating to the 

right to use a foreign driving licence;  

3. that the procedures contained in this Joint Declaration of Intent may be modified at any 

time in order to take account of amendments to the domestic law of Montenegro or 

Germany; 

4. that they intend to take all measures which are required for the application of the procedures 

contained in this Joint Declaration of Intent, including measures allowing the exchange of 

the required information on the basis of this Joint Declaration of Intent and the 

authentication of the driving licences submitted to the other authority; 



5. that they  

- will assist each other in the application of the procedures; 

- will exchange information on the driving licences presented for exchange, if required; 

and 

- each intend to designate a contact point so that the validity of a driving licence can be 

directly verified; 

6. that the authority exchanging a driving licence will be able to satisfy itself of the validity 

of this driving licence using the information technology of the issuing authority in 

accordance with the modalities to be arranged between both Sides; 

7. that the following points of contact will be available in the case of inquiries: 

 

In Montenegro: 

Ministry of Interior 

Directorate for Civil Status and Personal Documents 

Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22 

81000 Podgorica 

Montenegro  

Email: upravno.mup@mup.gov.me 

Fax: +382 20 203 275 

 

In the Federal Republic of Germany: 

Kraftfahrt-Bundesamt (Federal Motor Transport Authority) 

24932 Flensburg 

Germany 

Fax: + 49 (0) 461 / 316-2835 

8. that they intend to inform each other without delay of any changes made to the address to 

which inquiries have to be sent. 

 

VI. SETTLEMENT OF DIFFERENCES 

In the event that differences occur concerning any matter connected with this Joint Declaration of 

Intent, these differences should be settled by amicable consultation. 

 

 



VII. FINAL PROVISIONS 

Amendments or supplements to this Joint Declaration of Intent may be made in writing at any time 

after mutual coordination between both Sides. 

Cooperation on the basis of this Joint Declaration of Intent is to begin with its signature and to be 

continued until one Side gives notice to the other Side that it intends to terminate cooperation on 

the basis of this Joint Declaration of Intent. It should endeavour to give such notice at least three 

months in advance. 

This Joint Declaration of Intent is not intended to and does not create any legally binding rights or 

obligations. 

This Joint Declaration of Intent is signed in duplicate in Montenegrin, German and English 

languages. All texts are equivalent. In case of divergent interpretations, the English text should 

take precedence. 

 

 

Berlin, 17 December 2025                      Berlin, 17 December 2025 

For the Ministry of the Interior                    For the Federal Ministry for 

of Montenegro                    Transport 

                     of the Federal Republic of Germany 

 

 

H.E. Milojko Spajić                      Patrick Schnieder 

Prime Minister of Montenegro                                           Federal Minister of Transport 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ANEX  

 

I  DRIVING LICENSE FORM ISSUED IN MONTENEGRO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

II DRIVING LICENSE FORM ISSUED IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




